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Введение 

Социальная реклама играет важную роль в 
поддержке социально незащищённых слоев обще-
ства и позволяет значительно улучшить качество 
жизни различных социальных групп. Проект мэра 
Москвы «Московское долголетие» занимается во-
влечением пенсионеров Москвы в различные до-
суговые, спортивные и интеллектуальные меро-
приятия, давая им возможность совершенно без-
возмездно выбрать новые или продолжить разви-
ваться в своих старых увлечениях. Для активного 
привлечения граждан серебряного возраста вы-
пускаются рекламные материалы и активно ведут-
ся социальные сети, где участники также могут 
почитать и ознакомиться с тем, что может предо-
ставить им программа «Московское долголетие». 

При переводе рекламных материалов на другие 
языки, в том числе и на английский, стоит учиты-
вать множество факторов: лексический, социо-
культурный, стилистический и многие другие. 

Данная тема безусловно актуальна на сего-
дняшний день в связи с ростом пенсионеров как в 

России, так и за рубежом, увеличении продолжи-
тельности жизни и появлением запроса от людей 
старшего возраста в активном досуге. 

Новизна исследования заключается в специфи-
ческом анализе перевода социальной рекламы 
проекта «Московское долголетие» с русского на 
английский. Объектом исследования выступает 
социальная реклама проекта «Московское долго-
летие», а предметом – лексико-прагматические, 
социокультурные и стилистические особенности 
перевода рекламных текстов проекта «Московское 
долголетие» с русского на английский язык. 

Цель исследования заключается в выявлении 
оптимальных стратегий перевода социальной ре-
кламы, направленной на пенсионеров, с русского 
на английский язык на примере рекламных мате-
риалов «Московское долголетие». Задачи иссле-
дования анализ и изучение основных подходов для 
перевода социальной рекламы, анализ особенно-
стей рекламных материалов проекта «Московское 
долголетие», сравнить социокультурные факторы 
России и США, сформировать рекомендации по 
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переводу и адаптации социальной рекламы, 
направленной на пенсионеров, с русского на ан-
глийский язык. 

Материалы и методы исследований 
Материалом исследования послужил набор со-

циальной рекламы, представленный в проекте 
«Московское долголетие». Основными методами 
исследования были выбраны: контент-анализ ре-
кламных материалов, в результате чего были вы-
явлены ключевые элементы текста, визуальные 
образы, используемые символы и метафоры, осо-
бенности структуры и стиля подачи материала, 
что позволитло определить, какие аспекты требу-
ют особого внимания при переводе и адаптации. 

Также был применен кросс-культурный срав-
нительный анализ, который позволил выявить 
различия между русской и американской культу-
рами, касающихся вопросов старения, здоровья, 
социальных услуг и общественных ценностей. 
Учитывались исторические, религиозные, этниче-
ские и социально-экономические различия, влия-
ющие на восприятие социальной рекламы пенсио-
нером каждой страны. 

Результаты и обсуждения 
Социальная реклама – один из важных инстру-

ментов в помощи незащищенным слоям общества. 
Как указывают исследователи М.Ю. Лукинова и 
Э.М. Мухтарова: «Рекламные тексты выполняют 
информационную функцию, они презентуют товар 
или услугу, побуждают людей воспользоваться 
продуктом и оказывают влияние на жизнь челове-
ка» [6]. В том числе это относится и к социальной 
рекламе, ярким примером такой рекламы является 
проект «Московское долголетие», созданный спе-
циально для помощи пожилого населения Моск-
вы. Проект финансируется правительством города 
и охватывает все районы столицы, где проходят 
спортивные, творческие или интеллектуальные 
мастер-классы или занятия как в онлайн, так и в 
оффлайн формате. С начала реализации проекта в 
нем приняло участие свыше сотни тысяч участни-
ков. 

Для привлечения пенсионеров Москвы в про-
ект активно разрабатываются и внедряются ре-
кламные материалы с учетом психологических, 
социокультурных особенностей пенсионеров го-
рода Москвы. Активно ведутся социальные сети и 
занятия также транслируются по средствам госу-
дарственных СМИ. 

В объявлениях и рекламе часто используются 
образы веселых, довольных жизнью и ухоженных 
пенсионеров, которые, например, занимаются 
спортом, играют в шахматы или занимаются в 
языковой группе. Это подталкивает еще не ре-
шившихся людей старшего возраста попробовать 

и записаться на курсы или в какую-то группу. 
Очень часто в рекламе и баннерах содержатся сло-
ганы, которые удалось найти на официальном сай-
те «Московского долголетия» [10]: 

«Время новых возможностей»; «Долголетие 
начинается сейчас»; «Живите ярко!». 

Помимо классических рекламных баннеров 
проект «Московское долголетие» активно разви-
вается в качестве новостного ресурса на разных 
площадках и сайтах. Это происходит как на ос-
новном сайте мэра Москвы, так и на сайтах по-
ставщиков услуг «Московскому долголетию» от 
других организаций. 

Таким образом, программа «Московское дол-
голетие» представляет собой не только социаль-
ный проект, но и культурно-рекламный феномен, 
требующий внимательной языковой и культурной 
трансформации при переводе. Своими яркими об-
разами на рекламных баннерах и привлекающей 
взгляд картинкой на занятия и мастер-классы при-
ходит всё больше участников данного проекта. 

Далее предлагается рассмотреть лингвистиче-
ские и культурные особенности перевода соци-
альной рекламы. В частности, В.С. Виноградов 
классифицирует виды перевода по форме осу-
ществления перевода (письменный перевод или 
устный перевод), жанру и стилю переводимого 
текста (перевод художественных, научных, техни-
ческих, публицистический, религиозный и дру-
гие), по способу реализации (устный и письмен-
ный; синхронный и последовательный; автомати-
зированный (машинный)) и по функциям текста 
(разговорные тексты, официально-деловые, обще-
ственно-информативные, научные тексты, худо-
жественные тексты, религиозные и другие) [3]. 

Благодаря классификациям В.С. Виноградова 
[3], В.Н. Комиссарова [5] можно разграничить 
различные виды перевода, учитывать функцио-
нальные и стилевые особенности текста при выбо-
ре переводческих стратегий. Социальная реклама, 
зачастую, характеризуется чертами публицистиче-
ского, информативного, а порой и художественно-
го стиля. Такие тексты требуют не только переда-
чи информации, но и влияния на сознание получа-
теля, что напрямую соотносится с прагматическим 
уровнем перевода. 

В исследованиях иностранных авторов Д. Ла-
виния [9], Набабана, Сантоса, Виратно [8] упоми-
наются следующие переводческие техники пере-
вода: 

1 Established equivalent, или эквивалент, яв-
ляющийся стандартным переводом терминов и 
фраз; 

2 Explicitation, или добавление информации 
или объяснение термина; 
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3 Paraphrase, или перефраз; 
4 Modulation, или модуляция (изменение ло-

гики выражения – с активного на пассивное, и 
наоборот); 

5 Implicitation, или удаление явно выражен-
ной информации, подразумевающейся в контек-
сте; 

6 Variation, использование разных граммати-
ческих/стилистических форм; 

7 Pure borrowing, заимствование без измене-
ний (например, названия сайтов); 

8 Compensation – компенсация (передача по-
терянного в одном месте значения в другом); 

9 Transposition – транспозиця, которая за-
ключается в изменении грамматической категории 
(например, существительное → глагол)); 

10 Discursive creation, или создание нового 
выражения; 

11 Addition – добавление; 
12 Reduction – сокращение; 
13 Particularization, или уточнение общего по-

нятия; 
14 Generalization – генерализация; 
15 Linguistic amplifications – расширение; 
16 Description – описание [8]. 
Предложенные и вышеупомянутые техники 

позволяют эффективно адаптировать любой текст, 
в том числе и текст социальной рекламы и слога-
нов. Более того, для полноценного перевода текста 
мы сталкиваемся с социокультурными особенно-
стями стран-производителей рекламы, что необ-
ходимо учитывать при переводе и корректно адап-
тировать тексты для дальнейших потребителей 
данного информационного контента. 

Слоганы и рекламный текст имеют свои осо-
бенности и специфику. В частности, М.Ю. Луки-
нова упоминает, что социальная реклама как фор-
ма межкультурной коммуникации требует учета 
как лингвистических, так и экстралингвистиче-
ских факторов [6]. При переводе важно передавать 
не только значение, но и учитывать культурный 
код страны, на язык которой будет осуществляться 
перевод, социальные особенности аудитории, а 
также необходимо, чтобы реклама воздействовала 
на поведение и мировоззрение реципиента. В.Е. 
Анисимов также утверждает, что слоганы требуют 
адаптации как визуального, так и текстового ком-

понента ведь реклама обладает этноспецифично-
стью, что может затруднить перевод или привести 
к неправильному переводу текста [1]. 

Важно учитывать специфику социальной ре-
кламы, как таковой, для правильного перевода 
публицистического текста. Д.В. Каширина упоми-
нает в своей работе, что социальные платформы, а 
с ними и социальная реклама становится все более 
яркой с элементами сторителлинга. Эти элементы 
адаптированы к сетевой культуре, где всё больше 
и чаще люди находят и обмениваются информаци-
ей [4]. Более того, А.Ш. Бахмудова [2], Н.М. Шу-
това [7] оправдывают широкое использование 
лексико-грамматических трансформаций при пе-
реводе социальной рекламы по причине большого 
количества абстрактной лексики, включенной в ее 
текст. 

В качестве практической части были проанали-
зированы различные примеры рекламы проекта 
«Московское долголетие». Анализ рекламных ма-
териалов программы «Московское долголетие» 
демонстрирует, что перевод социальной рекламы 
требует не буквального перевода текста слогана, а 
полноценного использования различных перевод-
ческих стратегий. Использование разнообразных 
стратегий позволяет сохранить не только смысл, 
но и эмоциональный, культурный и мотивацион-
ный посыл слогана. Важно учитывать культурные 
особенности целевой аудитории, поскольку неко-
торые выражения и понятия могут иметь разные 
коннотации в разных странах. В табл. 1 представ-
лены варианты переводов на английский язык и 
использованные переводческие стратегии с объяс-
нениями. 

Приведены разнообразные примеры социаль-
ной рекламы, актуальные для пожилых жителей 
города Москвы как в различные временные про-
межутки, так и важные повсеместно. В частности, 
летом акцент делается на пропаганде активного 
отдыха, занятий спортом на свежем воздухе и по-
сещения городских мероприятий, организованных 
специально для старшего поколения. Период пе-
рехода на дистанционные формы взаимодействия 
также нашел отражение в рекламе, подчеркивая 
важность освоения цифровых технологий и вирту-
альной связи с близкими и друзьями. 
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Таблица 1 
Переводческие стратегии, применяемые при переводе социальной рекламы программы «Московское дол-
голетие». 

Table 1 
Translation strategies used in the translation of social advertising of the Moscow Longevity program. 

Оригинал (слоган/текст) Перевод Переводческая 
стратегия 

Комментарий 

ВРЕМЯ НОВЫХ 
ВОЗМОЖНОСТЕЙ 

Time for New Op-
portunities 

Модуляция Прямая замена структуры выска-
зывания с сохранением позитив-
ного посыла. Используется рит-
мичная фраза, типичная для мо-
тивационной речи в английском 
языке. 

ЖИВИТЕ ЯРКО! Live Brightly! 
Live vibrantly! 
Shine brightly in 
life! 
 

Эквивалент Является эмоционально окрашен-
ным выражением; создано новое, 
но семантически эквивалентное 
высказывание. Разные варианты 
английской версии привлекают 
большее внимание и мотивируют. 

КТО ТЫ ВО ВСЕЛЕННОЙ 
«МОСКОВСКОГО 
ДОЛГОЛЕТИЯ»? 

Who Are You in 
the Universe of 
Moscow Longevi-
ty? 

Калькирование с 
пояснением 

Калька используется совместно с 
пояснением, чтобы сохранить об-
раз и игривый стиль. 

ЗАНЯТИЯ НА СВЕЖЕМ 
ВОЗДУХЕ 

Outdoor Activities Генерализация Более общий термин выбран для 
краткости и универсальности вос-
приятия. 

ПОСВЯТИ ВРЕМЯ СЕБЕ! Take Time for 
Yourself 

Перефраза Смысловая переформулировка с 
учётом культурных норм в англо-
язычной среде: сохраняет смысл 
оригинала и создает ощущение 
самостоятельности. 

ПРИХОДИТЕ В 
МОСКОВСКОЕ 
ДОЛГОЛЕТИЕ! 

Join the Moscow 
Longevity Pro-
gram! 

Модуляция Смещение интонации с побужде-
ния к приглашению. Более есте-
ственный призыв для англоязыч-
ной аудитории. 

МОСКОВСКОЕ 
ДОЛГОЛЕТИЕ УХОДИТ 
НА КАРАНТИН 

The Moscow Lon-
gevity Program 
Goes into Quaran-
tine 

Транспозиция + 
Описание 

Использована грамматическая 
перестройка с пояснением. Со-
хранен нейтральный и формаль-
ный стиль. 

1 АВГУСТА 
ВОЗОБНОВЛЕНЫ 
ЗАНЯТИЯ НА СВЕЖЕМ 
ВОЗДУХЕ 

Outdoor Activities 
Resumed on Au-
gust 1st 

Редукция + Генера-
лизация 

Сокращено количество слов и 
обобщено понятие — вместо «за-
нятий» используется универсаль-
ное 'activities'. 

УВЕРЕННО 
ЧУВСТВУЕТЕ СЕБЯ ЗА 
КОМПЬЮТЕРОМ? 
ЛЮБИТЕ РАЗБИРАТЬСЯ 
В ЦИФРОВЫХ 
ЗАДАЧАХ? САМОЕ 
ВРЕМЯ ПРОВЕРИТЬ 
СЕБЯ И ПОКАЗАТЬ, НА 
ЧТО ВЫ СПОСОБНЫ! 

Do you feel confi-
dent using a com-
puter? Do you en-
joy solving digital 
challenges? It's 
time to test your-
self and show what 
you're capable of! 

Эквивалент + куль-
турная адаптация 

Цель перевода заключается в пе-
редаче основного смысла исход-
ного текста таким образом, чтобы 
сохранить эмоциональный 
настрой и призывающий характер 
оригинальной фразы. Например, 
использование конструкций "It's 
time..." ("самое время...") сохраня-
ет энергичность и мотивацию 
оригинального послания. 

 
Каждый слоган, как показано в табл. 1, пред-

ставляет собой уникальный семантический блок, 
который нужно переводить, учитывая культурные 
нормы, возрастные особенности и основные по-
требности аудитории, на которых нацелены слога-

ны. Это делает перевод социальной рекламы не 
просто технической задачей, а полноценным креа-
тивным и аналитическим процессом для перевод-
чика. 

Интересным представляется рассмотрение пер-
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вого слогана. Английская версия слогана "Time for 
New Opportunities" передает основной смысл и дух 
русскоязычного варианта «Время новых возмож-
ностей». Однако важно обратить внимание на ряд 
аспектов, связанных с культурной адаптацией, 
стилистическими особенностями и потенциаль-
ными нюансами восприятия. Оригинальный рус-
ский слоган подчеркивает наступление благопри-
ятного периода для начала новой деятельности 
или изменений («Время»). Английский аналог 
также намекает на новый этап, связанный с воз-
можностями ("Opportunities"), однако слово "time" 
чаще ассоциируется с моментом или временем 
действия, нежели периодом перемен. Русскоязыч-
ный слоган звучит торжественно и призывает к 
действию. Английская версия менее экспрессивна 
и воспринимается как нейтральное утверждение, 
что именно теперь наступил подходящий момент 
воспользоваться новыми возможностями. В рус-
ской культуре часто используются обобщенные 
лозунги, подразумевающие смену эпох, перелом-
ные моменты и ожидания будущего успеха. Для 
англоговорящих аудиторий подобная метафора 
может показаться слегка абстрактной, хотя общая 
идея ясна и легко интерпретируется. Если цель 
состоит в сохранении точного значения и эмоцио-
нального тона оригинала, то данный перевод 
вполне соответствует цели. Тем не менее, альтер-
нативные варианты могли бы усилить воздействие 
на аудиторию. Например, более динамичные и 
конкретные фразы типа "Seize the Moment of New 
Possibilities" или "Embrace New Opportunities 
Now." 

Анализ перевода данного слогана показывает, 
что выбранный перевод успешно передает общий 
смысл исходного российского слогана, но утрачи-
вает некоторые нюансы стилистического характе-

ра и эмоций, присущих оригинальному тексту. 
Если важна максимальная близость к исходнику, 
рекомендуется учитывать такие тонкости при ло-
кализации маркетинговых материалов и реклам-
ных кампаний. 

Выводы 
В процессе исследования были рассмотрены 

ключевые особенности и стратегии перевода со-
циальной рекламы «Московского Долголетия» с 
русского на английский язык. 

Рекламные материалы проекта очень эмоцио-
нальные, яркие и содержат много культурных 
компонентов. Их перевод требует сочетания линг-
вистической точности и креативной адаптации, 
направленных на создание эквивалентного комму-
никативного и эмоционального воздействия на 
целевую аудиторию. Переводы являются адекват-
ными и точно отражают содержание и концепцию 
исходного слогана. Несмотря на небольшие фор-
мальности некоторых формулировок, сохраняется 
вся необходимая информация, что способствует 
пониманию замысла разработчиков программы. 

Главными трудностями при переводе оказа-
лись: 

• необходимость передавать позитивный и 
вдохновляющий образ старшего поколения; 

• избегать стигматизации и негативных ас-
социаций с возрастом; 

• создавать простые, запоминающиеся сло-
ганы, сохраняя смысл и стиль оригинала. 

Таким образом, перевод социальной рекламы в 
рамках программы «Московское долголетие» мо-
жет быть успешным только при условии внима-
тельного культурного анализа и профессионально-
го выбора переводческой стратегии, что делает 
данную сферу перевода как актуальной, так и осо-
бо ценной в современном мире. 
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